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Madrid es uno de los destinos preferidos 
por el colectivo LGTBI+. Madrid no es solo 
un destino turístico y cultural de primer 
orden, sino que es también una ciudad 
divertida, acogedora, abierta y respetuo-
sa en la que la diversidad es una de sus 
principales características. Buen ejemplo 
de ello son las fiestas del Orgullo, el más 
grande de Europa y considerado uno de 
los más importantes del mundo. Madrid se 
vive, pero sobre todo se siente. Siempre 
te espera con los brazos abiertos: vengas 
de donde vengas y ames a quien ames, 
Madrid te quiere.

Not only is Madrid a top cultural and tourist 
destination, but it’s also one of the most 
popular among the LGBTQ+ community. 
Diversity is one of the main hallmarks of 
this open, welcoming and respectful city 
that also knows how to have fun. Its Pride 
celebrations, among the most prominent 
in the world and the largest in Europe, are 
a prime example of this. Visiting Madrid is 
an experience for the senses. No matter 
where you come from or who you love, 
Madrid loves you.

MADRID
LGTBI+
MADRID LGBTQ+
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Hace algunas décadas comenzaron a instalarse 
en la zona bares, restaurantes y diferentes nego-
cios, como librerías y tiendas de moda, especia-
lizados en el mundo LGTBI+. Entre ellos, algunos 
que ya son todo un símbolo, como la librería Ber-
kana, o el local de espectáculos Black & White, 
entre otros. Su presencia, al principio, sorprendió 
a los vecinos de toda la vida, que han sido testigos 
privilegiados de la transformación de su barrio en 
epicentro de la tolerancia y modernidad.

Su nombre evoca por sí solo libertad y bienvenida. Chueca es mucho más que 
un barrio, es todo un referente para el movimiento LGTBI+ en todo el mundo. 
Aquí se inició una tendencia hacia la visibilidad que ahora resulta imparable, 
una forma de vivir basada en el respeto.

Its very name evokes a sense of freedom and welcoming, but Chueca is much 
more than just a neighbourhood—it’s a global reference point for the entire 
LGBTQ+ movement. It was here that the push towards greater visibility began, 
and the trend has become unstoppable, fuelling a lifestyle based on respect.  

A few decades ago, bars, restaurants, bookstores 
and fashion boutiques specialising in the   LGBTQ+ 
world set up shop in the area. Over the years, 
some have become absolutely iconic, such as 
the Berkana bookshop and the nightclub Black 
& White. Long-time residents, who were initially 
somewhat taken back by these establishments, 
have since become proud first-hand witnesses 
to their neighbourhood’s transformation into an 
epicentre of tolerance and modernity. 

CHUECA
The neighbourhood of diversity

El barrio de la diversidad

Un lugar donde se disfruta de un estilo de vida 
libre de prejuicios o exclusiones. Es una de las 
zonas más cosmopolitas y vibrantes de Madrid. 
La plaza de Chueca es su centro neurálgico. Tam-
bién, la plaza de Pedro Zerolo, que desde 2015 
lleva el nombre de uno de los activistas que más 
trabajó en LGTBI+ en España.

Galerías de arte de vanguardia, tiendas de moda 
a la última como la de Rubén Galarreta, restau-
rantes de cocina internacional entre los que des-
tacan Angelita Madrid o Diurno, mercados como 
el de San Antón donde se mezcla la gastronomía 
con el comercio y animadas terrazas inundan 
aquí cada calle y rincón, con una agitada vida, de 
día y de noche. Porque la noche aquí presume de 
ser una de las más divertidas.

Las zonas aledañas funden su energía y vitalidad 
con el barrio de Chueca y proponen al visitante una 
amplia y diversa oferta difícil de igualar. Es el caso 
de la calle Fuencarral protagonista indiscutible 
del shopping en Madrid, Malasaña donde se dan 
cita los creadores más emergentes, y Las Salesas, 
uno de los elegantes barrios de la capital.

Considered one of Madrid’s most cosmopolitan 
and dynamic areas, Chueca is a place where peo-
ple can lead an inclusive and judgement-free life-
style. One of its nerve centres is Plaza de Chueca, 
and the other is Plaza de Pedro Zerolo, named in 
2015 after one of Spain’s most ardent LGBTQ+ 
rights activists.

The neighbourhood boasts avant-garde art gal-
leries, trendy clothes shops such as Rubén Galar-
reta, restaurants offering world cuisine such as 
Angelita Madrid and Diurno, markets like San 
Antón where gastronomy meets shopping, and 
lively terraces on every street and corner that are 
always buzzing right round the clock. Then there’s 
the nightlife, which is definitely hard to top. 

The nearby areas fuse their energy and vitality 
with Chueca, offering visitors a vast and varied 
range of possibilities that is almost unbeatable. 
Calle de Fuencarral is unquestionably the number 
one shopping destination in Madrid. Malasaña is 
home to up-and-coming artists and designers, 
while Las Salesas is one of the capital’s most 
refined neighbourhoods.
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Chueca may be Madrid’s most 
prominent gaybourhood, but 
there are many other areas 
where LGBTQ+ culture is cel-
ebrated.

Lavapiés and La Latina, located 
right beside each other, are both 
multicultural neighbourhoods 
—two of the city’s oldest, in 
fact—that have successfully 
integrated their diverse eth-
nicities while maintaining their 
traditional charm.

Several new LGBTQ+ friendly 
venues have opened up in La 
Latina, including Bar Atril, El 
Perla Bar and La Sixta, making 
it a popular and fun area, espe-
cially on a Sunday evening when 
Madrileños come here to dance 
and let their hair down.

La Latina is also home to the 
famous   Mercado de la Cebada, 
once the city’s main food mar-
ket, and El Rastro, Madrid’s 
open-air flea market that takes 
place on Sundays and bank 
holidays. Meanwhile, Lavapiés 
boasts a thriving alternative LG-
BTQ+ scene, which just goes to 
show how many diverse spaces 
there are in the capital.

Chueca es uno de los barrios 
más conocidos por el colectivo 
en el mundo entero, pero hay 
otras localizaciones que apor-
tan mucho valor a la vida LGTBI+ 
de Madrid.

Lavapiés y La Latina son dos 
barrios colindantes y multi-
culturales. Y también dos de 
los barrios más antiguos de la 
ciudad que, sin perder su sabor 
más castizo y tradicional, se 
han convertido en un ejemplo 
de integración gracias a la rica 
diversidad étnica de sus calles.

Muchos nuevos locales LGTBI+ 
friendly -entre ellos, Bar Atril, 
El Perla Bar y La Sixta- han de-
cidido abrir sus puertas en La 
Latina, el barrio más popular y 
divertido para los domingos ma-
drileños en los que podrás bailar 
y disfrutar en horario de tarde.

Además, en La Latina se en-
cuentra el popular Mercado de 
la Cebada donde se celebraba 
antiguamente el mercado de 
abastos, y El Rastro de Madrid, 
el mercado al aire libre del que 
disfrutar los domingos y festi-
vos. Lavapiés acoge, además, 
una interesante escena LGTBI+ 
alternativa, lo que demuestra el 
amplio abanico de espacios de 
diversidad en la ciudad.

Justo al lado de Chueca, cru-
zando la calle Fuencarral lle-
garás a Malasaña, un barrio 
con mucha historia. Este barrio 
fue el epicentro de la famosa 
Movida Madrileña y ahora es el 
barrio más hipster de Madrid.

En Malasaña encontrarás tien-
das de nuevos diseñadores es-
pañoles, bares y cafeterías de 
moda, restaurantes para todos 
los gustos, mucha vida noctur-
na y exposiciones y actividades 
culturales muy interesantes en 
el Centro de Cultura Contempo-
ránea Condeduque.

Malasaña también tiene algunos 
bares y lugares muy frecuenta-
dos por los gays en Madrid. El 
Club Malasaña, la sala Maravi-
llas, el Costa Social Club, o bares 
como el Cazador o el Corazón son 
los más concurridos.

MALASAÑA

LA LATINA & LAVAPIÉS

El Barrio de las Letras es una de 
las zonas más visitadas de Ma-
drid. Su variada oferta hotelera, 
su rica selección gastronómica, 
sus terrazas y bares tradicio-
nales hacen de Las Letras un 
entorno único, lleno de vida y 
de personalidad.

Sus bulliciosas calles y sus 
tranquilas plazas albergan 
teatros y museos, espacios 
donde el libro o las exposicio-
nes son protagonistas, iconos 
de la restauración madrile-
ña, empresas centenarias de 
moda… Un sinfín de alternati-
vas de ocio, propuestas artís-
ticas y lúdicas que mantienen 
este barrio completamente 
vibrante. Aquí podrás encon-
trar el bar El Imperfecto, el 
Decadente, Salmon Guru o la 
espectacular terraza del Ho-
tel ME para disfrutar del barrio 
desde las alturas.

En el Barrio de las Letras podrás 
visitar el Teatro Español, refe-
rente en las artes escénicas en 
Madrid, el Ateneo de Madrid y 
el Teatro de la Zarzuela, primer 
y único teatro de este género 
en España.

Bursting with vitality and per-
sonality, Barrio de las Letras, 
one of Madrid’s most popular 
areas, offers a unique and vi-
brant atmosphere thanks to its 
wide range of hotels, extensive 
array of restaurants and charm-
ing terraces and traditional bars.

Its bustling streets and peaceful   
squares are dotted with thea-
tres, museums, spaces filled 
with books and exhibitions, 
iconic restaurants and legendary 
fashion brands... An endless host 
of alternative artistic, leisure 
and entertainment activities 
that bring the neighbourhood to 
life. Whether you’re looking for 
a trendy bar like El Imperfecto 
or Decadente, a chic cocktail 
lounge like Salmon Guru, or a 
stunning view of the area from 
the spectacular terrace at Hotel 
ME, Barrio de las Letras has it all. 

While you’re in the area, don’t 
miss the chance to visit Teatro 
Español—a renowned perform-
ing arts venue in the capital—, 
the Ateneo cultural centre or 
Teatro de la Zarzuela, Spain’s 
first and only theatre dedicated 
to Spanish operetta.

BARRIO
DE LAS LETRAS
LITERARY QUARTER

A stone’s throw from Chueca, on 
the other side of Calle de Fuen-
carral, lies a neighbourhood 
steeped in history: Malasaña. 
Once the epicentre of Madrid’s 
famous La Movida movement, 
it has shot to fame as the city’s 
trendiest district.

Malasaña is a treasure trove of 
new Spanish designers’ shops, 
popular bars and cafés and res-
taurants catering to every pal-
ate. It boasts a vibrant nightlife 
and is home to the Condeduque 
Centre for Contemporary Culture 
which puts on fascinating exhi-
bitions and cultural activities.

What’s more, in Malasaña you’ll 
find some of the gay community’s 
most beloved bars and venues, 
including Club Malasaña, Sala 
Maravillas, Costa Social Club, and 
bars like Cazador and Corazón. 
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EL
MEJOR

ORGULLO
DEL

MUNDO
La Semana del Orgullo es una de las 
citas imprescindibles de la agenda de 
Madrid. Un evento en el que la ciudad 
entera se vuelca y todo el mundo sale 
a la calle para disfrutar de unos días 
de reivindicación y alegría.

Es la gran fiesta de la ciudad y el evento 
LGTBI+ más multitudinario de Europa, 
considerado uno de los mejores del 
mundo, por la diversidad de eventos y, 
sobre todo, por su gran manifestación, 

que congrega cada año a más de un 
millón y medio de personas en las ca-
lles del centro de Madrid para seguir 
reivindicando los derechos LGTBI+ en 
España y en todo el mundo.

La primera manifestación del Orgullo 
en Madrid se celebró el 25 de junio de 
1978 y reunió alrededor de 7.000 perso-
nas. En el año 2007 Madrid organizó la 
celebración del EuroPride, evento que 
consolidó a la ciudad como destino 
LGTBI+ friendly. En 2017, coincidiendo 
con el 40º aniversario del Orgullo, Ma-
drid fue sede del World Pride: congregó 
a más de 2 millones de asistentes y se 
convirtió así en el mayor Orgullo de 
Europa y el segundo del mundo.

THE
WORLD’S
GREATEST
PRIDE
Pride Week is an unmissable event 
in Madrid’s cultural calendar, one 
in which the entire city takes to the 
streets to voice their demands and rev-
el in the joyful atmosphere. One of the 
city’s biggest parties and the largest 
LGBTQ+ event in Europe (and one of 
the best in the world), its wide range 
of events and fabulous parade attract 
more than a million and a half people 

every year to the streets of downtown 
Madrid to continue the fight for LG-
BTQ+ rights in Spain and around the 
world.

Madrid’s first Pride parade took place 
on 25 June 1978, drawing some 7,000 
people. In 2007, Madrid hosted Euro-
Pride, which cemented its reputation 
as an LGBTQ+ friendly destination. 
Then, in 2017, the city welcomed World 
Pride to commemorate the 40th anni-
versary of Pride: more than 2 million 
people came together in the city, mak-
ing it the largest Pride event in Europe 
and the second largest in the world.
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La ciudad de Madrid ha celebra-
do durante los últimos años el 
mayor orgullo LGTBI+ de Europa 
y uno de los más populares del 
mundo, 5 días repletos de con-
ciertos, festivales culturales, 
actividades sociales y depor-
tivas. Es el mayor evento de la 
ciudad que cada año congrega 
a más de un millón de personas 
en una gran celebración de la 
diversidad.

En 2024 se llevará a cabo, del 28 
de junio al 7 de julio, el Orgullo 
estatal, todo un símbolo a nivel 
nacional e internacional para el 

colectivo LGTBI+. El programa 
anual de las fiestas del orgullo 
incluye eventos reivindicativos, 
culturales, deportivos y de ocio 
durante diez días, culminando 
con la gran manifestación el 
sábado 6 de julio.

Los conciertos y espectácu-
los gratuitos organizados por 
MADO en las distintas plazas 
del centro de Madrid son un 
ejemplo de fiesta y reivindi-
cación. El inicio de las fiestas 
tiene lugar en la Plaza de Pedro 
Zerolo con la lectura del pregón, 
el miércoles 3 de julio.

In recent years, Madrid has 
hosted the largest LGBTQ+ 
Pride event in Europe, which 
is up there with the biggest of 
these gatherings worldwide. 
The five-day extravaganza is 
packed with concerts, cultural 
festivals, social and sporting 
activities, and is the city’s bus-
iest week on the calendar, draw-
ing in more than a million people 
in a magnificent celebration of 
diversity.

In 2024, Pride, the LGBTQ+ 
community’s event of the year, 
will take place from 28 June to 
7 July. The programme will in-
clude LGBTQ+ advocacy as well 
as cultural, sporting and leisure 
events, culminating in a mas-
sive parade on Saturday, 6 July. 

Every year, MADO organises 
free concerts and shows in 
various squares in central Ma-
drid, creating a perfect balance 
between spectacle and protest. 
The festivities always kick off 
with the opening address in 
Plaza de Pedro Zerolo, which 
this year will take place on 
Wednesday, 3 july. 

www.madridorgullo.com

ORGULLO
DE MADRID

(MADO) 
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MADRID 
PRIDE

LGTBQ+ NEWS

Del 10 al 13 de julio está prevista la celebración 
de Mad Cool, un festival donde poder disfrutar 
de música Indie, Rock, Pop, Electrónica, Hip Hop 
y Rap. Se realiza en Madrid desde el año 2016, 
en un espacio donde se une el arte, la moda, la 
gastronomía y el turismo.

From 10 to 13 July, music enthusiasts can enjoy 
Mad Cool, a festival that brings together indie, 
rock, pop, electronic, hip-hop and rap. Held in 
Madrid since 2016, Mad Cool fuses art, fashion, 
gastronomy and tourism all in one place. 

Los amantes de las queermovies tienen una cita. 
Lo mejor del cine dirigido por miembros del colec-
tivo o con temática LGTBI+ se concentra durante 
más de una semana en uno de los festivales más 
completos del circuito.

El festival Madbear es uno de los más impor-
tantes encuentros internacionales de osos que 
reúne a miles de personas cada año en Madrid.

Los Premios Diversa nacieron en el año 2016 y se han 
consolidado como los galardones más importantes 
de cuantos se otorgan en España en el sector em-
presarial, comercial, institucional y social que sirven 
para reconocer el trabajo realizado en torno a la di-
versidad LGBTQ+. En 2024 se entregan el 7 de junio.

The Diversa awards were established in 2016 and 
have become the most prestigious accolades 
given in Spain across the business, commercial, 
institutional, and social sectors, aimed at ac-

MAD COOL

LESGAICINEMAD

MADBEAR

PREMIOS DIVERSA GLOBAL

premios

madcoolfestival.es

lesgaicinemad.com

diversaglobal.es

madbear.org

Queer movie fans have a fabulous event to look 
forward to. The genre’s best films directed by mem-
bers of the LGBTQ+ community or with LGBTQ+ 
themes will be screened over the course of a 
week or more in what is one of the most extensive 
festivals on the scene.

Madbear, one of the world’s largest bear gath-
erings, attracts thousands of visitors to Madrid 
each year. 

knowledging efforts related to LGBTQ+ diversity. 
In 2024, they will be held on June 7th.
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La Conferencia Internacional 
de Negocios y Turismo LGTBI+ 
GNETWORK360 es el evento 
de marketing y turismo LGTBI+ 
más grande de América Latina, 
que se realiza en Buenos Aires, 
Argentina.

Con el fin de estrechar lazos 
con Latinoamérica, Madrid aco-
ge la 18º GNETWORK360 MAD, 
el 12 y 13 de noviembre de 2024, 
como nexo entre América La-
tina y Europa, convirtiéndose 
en la conferencia de turismo 
LGTBI+ internacional más im-
portante de habla hispana ce-
lebrada en Madrid.

Durante dos días, destinos, em-
presas e instituciones públicas 
y privadas presentarán las últi-
mas tendencias y novedades del 
mercado local e internacional.

The GNETWORK360 Interna-
tional Conference on Business 
and LGBTQ+ Tourism, the main 
LGBTQ+ marketing and tourism 
event in Latin America, will be 
taking place in Buenos Aires.

In order to further strengthen 
ties with Latin America, Madrid 
will be hosting the 18th GNET-
WORK360 MAD from 12 and 13 
november 2024. Serving as a 
nexus between Latin America 
and Europe, it’s the leading in-
ternational Spanish-speaking 
LGBTQ+ tourism conference.

Over the course of two days, 
destinations, companies and 
public and private institutions 
will showcase the latest trends 
and developments in local and 
international markets. 

GNETWORK360 MAD
gnetwork360.com

LGBTQ+ NEWS

El certamen Mr. Gay España es uno de los eventos 
de mayor repercusión de las Fiestas del Orgullo 
y de los más importantes de España, siempre 
comprometido con la realidad LGTBI+, donde los 
participantes representan a sus comunidades 
autónomas y cuyo ganador representará a Espa-
ña en los certámenes internacionales.

Es uno de los platos fuertes del Orgullo, visibiliza 
la diversidad y las diferentes realidades del co-
lectivo a través de las historias personales y de 
superación de los finalistas que se dan cita en la 
gala final el 5 de julio con actuaciones en directo 
de artistas nacionales e internacionales.

Always strongly committed to the LGBTQ+ com-
munity, the Mr. Gay España contest is a landmark 
event held during the Pride festivities, and indeed 
one of the most important in the country. Partic-
ipants represent their respective autonomous 
communities and the winner goes on to represent 
Spain in international contests.

One of the centrepieces of the Pride festivities, it 
highlights diversity and the different realities that 
the LGBTQ+ community faces through the stories 
that the finalists share about their personal lives 
and the obstacles they have had to overcome. The 
final gala, held on 5 july, features live performanc-
es by national and international artists. 

mrgaypride.es

FITUR, la feria internacional de turismo que se 
celebra en Madrid, cuenta con un área temática 
especializada en el segmento LGBT+ en el pabe-
llón 9 de Ifema.

Del 24 al 28 de enero de 2024 podremos disfrutar 
de interesantes propuestas, con el fin de revita-
lizar el turismo y potenciar la diversidad de los 
diferentes destinos.

Durante el fin de semana podremos visitar la 
feria y disfrutar también de diferentes activi-
dades lúdicas.

FITUR, the international tourism fair held in Ma-
drid, includes a themed area specialising in the 
LGBTQ+ segment in Hall 9 of IFEMA. From 24 to 
28 January 2024, visitors can enjoy interesting 
activities aimed at revitalising tourism and pro-
moting the diversity of the different destinations.  

Over the course of the weekend, we can visit the 
fair and take part in various leisure activities.

ifema.es/fitur/fitur-lgbt/

MR. GAY ESPAÑA

FITUR LGBT+
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CULTURA CULTURE

E
l 25 de julio de 2021 forma parte 
ya de la historia de Madrid. Ese 
día, en la ciudad china de Fuzhou, 
el Paisaje de la Luz, integrado por 
el paseo del Prado y el parque de 
El Retiro, entró en el privilegiado 
catálogo de Patrimonio Mundial 
que elabora la UNESCO con todos 

aquellos lugares que poseen un valor excepcional. 

La elección del proyecto madrileño en la catego-
ría de Paisaje Cultural reconoce la relevancia de 
aunar, en un mismo entorno urbano, naturaleza, 
cultura y ciencia. Es la luz, la razón, la que ver-
tebra esta zona en la que encontramos institu-
ciones culturales históricas como el Museo del 
Prado, el Real Observatorio de Madrid, el Real 

Jardín Botánico y los jardines del Buen Retiro. 
Y también, otras más modernas, como el Museo 
Nacional Thyssen-Bornemisza o el Museo Reina 
Sofía, además de maravillosas fuentes como 
Cibeles y Neptuno, que el rey Carlos III quiso que 
embellecieran el que fue el primer ejemplo de 
alameda urbana de Europa. CentroCentro acoge 
el Centro de Interpretación del Paisaje de la Luz, 
con vídeos y maquetas.

The 25th of July 2021 was a historical day for 
Madrid. It was on this day that, in the Chinese city 
of Fuzhou, the Landscape of Light was included in 
UNESCO’s prestigious catalogue of World Herit-
age Sites of outstanding universal value.

By adding this area of the city to the Cultural 

PAISAJE 
DE
LA 

LUZ
THE 
LANDSCAPE 
OF 
LIGHT

CULTURE

Un recorrido con audioguía sobre temas, icono-
grafía y personajes relacionados con la cultura, la 
sensibilidad y la experiencia del colectivo LGTBI+ 
que han estado presentes en el arte, a veces de 
manera casi invisible. Amor diverso propone un 
recorrido desde Bronzino a Hockney con una 
mirada diferente para abordar conceptos como 
identidad y orientación sexual.

Para estar al día de todas las exposiciones, es-
pectáculos y otros eventos que tienen lugar en la 
ciudad, visita www.esmadrid.com

Inclusive Love offers an audio-guided tour show-
casing themes, icons and characters related to 
the culture, sensitivity and experiences of the 
LGBTQ+ community that have been present in 
art, sometimes almost invisibly. From Bronzino to 
Hockney, the tour provides us with a fresh take on 
concepts such as identity and sexual orientation. 

To keep up to date with all the exhibitions, shows 
and other events taking place in the city, visit 
www.esmadrid.com/en. 

MUSEO NACIONAL 
THYSSEN-BORNEMISZA
“AMOR DIVERSO” 
THE THYSSEN-
BORNEMISZA 
MUSEUM’S “INCLUSIVE 
LOVE”

esmadrid.com

Landscape category, it has achieved recognition 
for being an urban environment that combines 
nature, culture and science. The light of knowl-
edge is the backbone of the area, home as it is to 
several historical and cultural institutions such 
as the Prado Museum, the Royal Observatory, the 
Royal Botanical Gardens and El Retiro Park, not 
to mention more modern museums such as the 
Thyssen-Bornemisza and the Reina Sofía, as well 
as marvellous fountains such as those of Cibeles 
and Neptuno, with which King Charles III sought 
to embellish what was the first example of an 
urban boulevard in Europe.

The cultural and leisure centre CentroCentro 
houses the Landscape of Light Interpretation Cen-
tre, which features videos and models of the area. 
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CLUBS Y FIESTAS SEMANALES CLUBS AND WEEKLY EVENTS 

BLACK&WHITE

Esta discoteca pionera y totalmente 
renovada en Chueca está abierta los 
365 días del año. Aquí encontrarás los 
más divertidos shows de cabaret y las 
mejores drags del momento.

This groundbreaking and now fully ren-
ovated nightclub in Chueca is open 365 
days a year and offers the most enter-
taining cabaret shows and the best 
drag performances. 

C/ Libertad, 38 
@blackwhitemadrid

BOITE

Una de las salas míticas de Madrid te 
espera para disfrutar del mejor pop 
comercial de la mano de diferentes 
Dj´s y sesiones originales como Candy 
Club o Ultrapop.

One of Madrid’s most legendary clubs 
invites you to enjoy the best main-
stream pop music played by different 
DJs as well as original sessions such 
as Candy Club or Ultrapop. 

C/ Tetuán, 27  
@boitemadrid

CHA CHÁ THE CLUB

Cha Chá The Club es una discoteca 
con un estilo muy trendy donde podrás 
disfrutar de reggaeton, trap y música 
urbana.

Cha Chá The Club is a trendy nightclub 
where you can enjoy reggaeton, trap 
and urban music.

C/ Alcalá, 20 
@chachatheclub

CUENCA CLUB

Una sala con seña de identidad propia 
para el público más joven, donde prima 
la diversidad y la diversión sin prejuicios.

Catering to a younger audience, this 
club has an identity of its own. Diversi-
ty and fun, without a hint of prejudice, 
are the order of the night. 

C/ Martín de los Heros, 14 
@cuencaclub_mad

DLRO LIVE

Es un club que ofrece cada día de la 
semana diferentes shows, con música 
comercial para no parar de bailar.

In this club, which offers different shows 
every day of the week, you’ll find non-
stop dancing to mainstream music.

C/ Pelayo, 59  
@dlrolive

FLUIDE ESCAPE

Música variada, actuaciones en directo 
y bailarinas en una moderna discoteca 
frente a la Plaza de Chueca con público 
femenino.

With varied music, live performances 
and dancers, this modern nightclub 
just off Plaza de Chueca attracts a 
mainly female crowd. 

C/ Gravina, 13 
@fluidescape_chueca

CLUBS AND WEEKLY ENVENTS

LOCOBONGO

Una fiesta que se inspira en los con-
cursos de TV de los 90s, donde jugarás, 
bailarás y te divertirás a lo grande. Pre-
sentado por Xenon Spain.

This party, inspired by 90s TV quiz 
shows, where you can play, dance and 
simply have a blast, is presented by 
Xenon Spain.

Teatro Barceló. C/ Barceló, 11 
@locobongo

FULANITA DE TAL

Fulanita es un consolidado referente 
de la noche madrileña LGTBI+, donde 
de miércoles a domingo podrás disfru-
tar de las mejores noches de chicas, el 
buen rollo, la música más actual y los 
hits de toda la vida.

Fulanita is a well-established, popular 
spot for LGBTQ+ nightlife in Madrid, of-
fering the best girls’ nights, cool vibes, 
the latest tunes and classic hits from 
Wednesday to Sunday.

Pub C/ Regueros, 13. Disco C/ Barquillo, 29  
@fulanitadetal_madrid

QUIÉN LA INVITÓ?

Uno de los recientes locales que se 
ha convertido en un reclamo para los 
visitantes por sus shows en vivo y en 
directo de drags que seguro no te de-
jarán indiferente.

This nightclub brings in the crowds 
thanks to its live shows which include 
drag shows that will have you en-
thralled from the get-go.

C/ Libertad, 28 
@quienlainvito

KLUSTER

Todos los sábados. Para los amantes 
de la música house y techno. Encontra-
rás un gran escenario, pantallas LED y 
una iluminación espectacular.

Every Saturday, house and techno 
lovers can enjoy a large stage, LED 
screens and spectacular lighting. 

C/ Covarrubias, 42 
@klustermadrid

MARTA CARIÑO

Dos plantas, múltiples espacios. Café, 
copas, restaurante, extensa carta de 
cócteles, djs, directos y mucha diversión.

Two floors, multiple spaces. Coffee, 
drinks, a restaurant, an extensive cock-
tail menu, DJs, live shows and loads 
of fun. 

C/ Silva, 4 
@martacarinomadrid

LL BAR

Con más de 25 años, el LL ofrece shows 
de drags diarios, que no te dejarán in-
diferente.

For the past 25 years or more, LL has 
been putting on daily drag shows that 
are sure to leave you spellbound. 

C/ Pelayo, 11  
@llshowbar
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TANGA!
Diversión y desprejuicio son los prota-
gonistas. La cultura pop y los 90 son su 
fuente de inspiración, ofreciendo pa-
rodias, shows y la mejor combinación 
musical: HITS, R&B y HOUSE.

Fun and openness are the stars of the 
show at this venue which draws inspira-
tion from pop culture and the 90s, offer-
ing parodies, shows and the best musical 
combination: HITS, R&B and HOUSE.

Teatro Barceló 
C/ Barceló, 11 

@tanga_party_madrid

VUÉLVETE LOCA

Si te gusta el show de drags y la música 
pop, no dejes de visitar este local don-
de podrás bailar toda la noche.

If you’re into drag shows and pop mu-
sic, be sure to visit this venue where 
you can dance the night away. 

C/ Hortaleza, 43  
@vuelvetelocadisco

MEDIAS PURI
Bajo la apariencia de una típica mer-
cería de barrio se esconde, como si 
fuera un club clandestino, la discote-
ca Medias Puri, que ofrece una de las 
ofertas de ocio más espectaculares 
de la noche madrileña, compuesta de 
cócteles, espectáculos, gastronomía y 
mucha diversión.

Medias Puri is a clandestine club dis-
guised as a typical neighbourhood 
haberdashery that offers some of the 
most spectacular entertainment in 
Madrid’s nightlife, including cocktails, 
shows, gastronomy and endless fun.

planletsgo.com/medias-puri

SPECIAL EVENTS / FIESTAS ESPECIALES

SPECIAL EVENTS FIESTAS ESPECIALES

WE PARTY

Se trata de la promotora de eventos 
LGTBI+, nacida en Madrid, más cono-
cida del mundo que organiza eventos 
y festividades especiales.

Cabe mencionar los dos grandes festi-
vales que organizan a lo largo del año: 
WE Pride Festival, con motivo de las 
fiestas del Orgullo, y WE New Year Fes-
tival en Navidad.

Madrid is the birthplace of the world’s 
best-known LGBTQ+ events promoter 
and organiser of special events and 
festivities.

It’s worth noting that they organise 
two major festivals each year, the WE 
Pride Festival during the Pride festiv-
ities, and the WE New Year Festival at 
Christmas.

wepartyontour.com

SMILE PARK

FESTIVAL

Segunda edición de este festival que 
sirve de preludio a las fiestas del Or-
gullo. Ifema Madrid acoge este evento 
con tres escenarios al aire libre (Playa, 
Taconazo y Hills), cada uno con dife-
rentes estilos de música y sonidos 
electrónicos.

IFEMA Madrid will host the second 
edition of this festival as a prelude to 
the Pride festivities, featuring three 
outdoor stages (Playa, Taconazo and 
Hills), each playing different styles of 
music and electronic beats.

ifema.es/smile-park-festival

MATRIX

Matrix Events es parte esencial del 
entretenimiento gay en España y el 
mundo. Están presentes con sus 
propias fiestas, festivales y el Matrix 
World Tour, su gira mundial. Siempre 
con la participación de los Djs más 
destacados de la escena que crean 
ambientes únicos y atmósferas irrepe-
tibles, cautivando a miles de personas 
que siempre esperan volver a vivir una 
experiencia única.

Matrix Events is a key player on the 
gay entertainment scene in Spain and 
worldwide. It hosts its own parties, 
festivals and the Matrix World Tour, 
featuring top DJs who create one-of-a-
kind and unforgettable atmospheres, 
captivating thousands of partygoers 
who always yearn to return for another 
unique experience.

matrixevents.es
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PLAZA DE 
CHUECA 
Ia Plaza de Chueca es el 

centro neurálgico del ba-
rrio de Chueca, que desde 1943 
rinde homenaje al compositor 
madrileño Federico Chueca.

La plaza se llena de terrazas 
cuando hace buen tiempo y 
en torno a ella gira la vida del 
barrio. Podremos encontrar la 
centenaria Taberna de Ángel 
Sierra, un bar que conserva in-
tacto todo su encanto de 1900 
y donde poder tomar el vermú 
de Reus. Bares como Escape, 
establecimiento mítico del ba-
rrio, dirigido especialmente al 
público lésbico, o La Chuequita 
son algunas de los bares y te-
rrazas que junto a otros locales 
hacen de esta plaza un punto 
de encuentro, ocio y compras.

Chueca’s beating heart is Plaza de 
Chueca, which has paid homage 
to the famous Madrid-born com-
poser Federico Chueca since 1943.

When the weather is good, the 
square’s numerous terraces 
come to life and become a hive of 
activity for the entire neighbour-
hood. The century-old Taberna 
de Ángel Sierra, a bar that has 
retained all its 1900s charm, is 
the perfect place to enjoy a ver-
mouth from Reus. Escape, a leg-
endary haunt aimed primarily at 
a lesbian public, and La Chuequi-
ta, are just a few of the many bars 
and terraces that, along with 
other local businesses, make 
this square a popular destination 
for leisure and shopping.

realiza cada año el famoso pre-
gón del Orgullo LGTBI. Entre las 
terrazas que rodean la plaza, se 
encuentran diferentes estable-
cimientos que conforman un di-
vertido mosaico donde tomar el 
aperitivo o poder comer y cenar.

El aparcamiento de la plaza pre-
senta en su entrada un gran lazo 
rojo (símbolo de la lucha contra 
el VIH), obra de la arquitecta Te-
resa Sapey, y en su interior co-
lorista incluye citas de la Divina 
Comedia de Dante.

La Plaza de Pedro Zerolo está 
dedicada al político Pedro Ze-
rolo, uno de los activistas más 
importantes y reconocidos en 
la lucha LGTBI+ en España. Fue 
uno de los promotores de la ley 
de matrimonio entre personas 
del mismo sexo, aprobada el 3 de 
julio de 2005 como también res-
ponsable de la ley de identidad 
sexual que reconoció el derecho 
de las personas transexuales.

En ella, se encuentra el más-
til con la bandera arcoíris y se 

PLAZA DE PEDRO ZEROLO

PLACES OF INTEREST

Plaza de Pedro Zerolo hon-
ours the politician of the same 
name; one of the most impor-
tant and acclaimed activists in 
the LGBTQ+ struggle in Spain. 
He was one of the instigators 
of the same-sex marriage law, 
passed on the 3rd of July 2005 
and was also responsible for the 
sexual identity law that recog-
nised the rights of transgender 
people. This square is home to 
the rainbow flagpole and the 
venue for the famous LGBTQ+ 
Pride annual opening speech. 
The surrounding terraces offer a 
great mosaic of different water-
ing holes where you can enjoy a 
snack, lunch or dinner. 

At the entrance to the square’s 
parking lot, you will see a big 
red ribbon, which was designed 
by architect Teresa Sapey as a 
symbol of the fight against HIV. 
Its colourful interior features 
quotes from Dante’s Divine 
Comedy. 

CALLE 
FUENCARRAL
La calle Fuencarral es una de 
las calles más modernas de Ma-
drid, aquí se dan cita muchas 
de las tiendas de moda más 
punteras y vanguardistas del 
momento y a cualquier hora del 
día está llena de vitalidad.

Es el eje central de una gran 
zona comercial que abarca 
desde Malasaña hasta Chueca 
y que comenzó a emerger a fi-
nales de los noventa en torno 

al Mercado de Fuencarral, un 
espacio de cultura, moda y es-
tilo alternativo e independiente, 
que cerró sus puertas en el año 
2015 y en donde actualmente se 
encuentra la tienda de deportes 
Decathlon.

Actualmente, a través de ella, 
encontramos tiendas de algu-
nas de las principales marcas 
de moda como Mango, Cos, Pepe 
Jeans, Diesel, Antony Morato, 
Guess, Kiehl’s, Lush, El Ganso, 
Levis o Calvin Klein. Sus escapa-
rates vanguardistas y coloridos 
muestran tiendas de tatuajes y 
piercings, zapatos, perfumes, 
moda y complementos. También 
encontrarás el Mercado de San 
Ildefonso donde degustar y dis-
frutar de la gastronomía en su 
máximo esplendor.

Calle de Fuencarral is one of 
Madrid’s most modern streets 
and home to many of today’s 
cutting-edge and avant-garde 

fashion shops. It’s always bus-
tling with activity, no matter the 
time of day. 

The main artery of a vast shop-
ping district that extends from 
Malasaña to Chueca, it began to 
flourish in the late 1990s around 
Fuencarral Market, which was a 
vibrant hub of culture, fashion 
and alternative independent 
style until it closed its doors in 
2015. Today, a Decathlon sports 
shop has taken its place. 

Strolling along this street, you’ll 
find major fashion brands such 
as Mango, Cos, Pepe Jeans, 
Diesel, Antony Morato, Guess, 
Kiehl’s, Lush, El Ganso, Levi’s 
and Calvin Klein. The trendy, 
colourful shopfronts display 
tattoo and piercing studios, 
shoes, perfumes, fashion and 
accessories. You’ll also come 
across San Ildefonso Market, 
where you can indulge in the 
best gastronomic offerings.
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CALLE 
HORTALEZA
La calle Hortaleza es la entrada 
principal al barrio de Chueca. 
El famoso La Kama Café, la 
pionera librería Berkana, los 
show drag de Vuélvete Loca de 
la mano de Chumina Power o el 
mítico restaurante Vivares y las 
tiendas de moda hacen que esta 
calle nunca duerma. Asimismo, 
podemos encontrar la sede del 
Colegio Oficial de Arquitectos 
de Madrid (COAM).

Calle de Hortaleza is the main 
entrance to the Chueca neigh-
bourhood. This thoroughfare 
is always bustling, thanks to 
the famous La Kama Café, the 
pioneering Berkana bookshop, 
the Vuélvete Loca drag shows 
featuring Chumina Power, the 
iconic Vivares restaurant, and 
the many fashion boutiques 
that can be found here. What’s 
more, it’s also home to the 
headquarters of the Madrid 
Institute of Architects (COAM).

CALLE 
PELAYO
La calle Pelayo es el centro neu-
rálgico de la noche de Chueca. Es 
un punto de reunión de todos los 
LGTBI+ de la capital, y sirve de 
lugar de celebración en muchas 
ocasiones. Es una de las princi-
pales calles en el barrio durante 
la celebración del Orgullo de Ma-
drid, donde cada año se realiza 
la popular Carrera de Tacones.

PLACES OF INTEREST 

Durante el año esta importan-
te vía del barrio de Chueca es 
muy transitada por aquellos 
que buscan experiencias es-
peciales: desde una tienda de 
decoración, moda, librerías es-
pecializadas, arte o gastrono-
mía, hasta salones de belleza y 
peluquerías.

Podemos destacar en su esqui-
na con Fernando VI el edificio 
de la SGAE, emblemático por 
su construcción modernista, 
la galería de arte Mad is Mad, 
el bar de copas DLRO Live, la 
librería A Different Life, el mí-
tico LL Bar, las tiendas de de-
coración González & González 
y Aunty B o cenar en el restau-
rante Sr. Ito.

Calle de Pelayo is the epicen-
tre of Chueca’s nightlife, serv-
ing as a popular meeting spot 
for the entire LGBTQ+ com-
munity in Madrid and a go-to 
place for celebrations. During 
Pride, it takes centre stage as 
one of the main streets and 
it’s also the venue for the be-
loved annual High Heel Race. 
Throughout the year, this lively 
street attracts visitors seeking 
unique experiences, with spe-
cialty bookshops, art galleries, 
gourmet food shops, beauty 
salons and hairdressers.

At the end of Calle de Pelayo, 
you’ll come to the corner of 
Calle de Fernando VI, where 
you’ll see the iconic SGAE 
building with its stunning 
modernist architecture, as well 
as the Mad is Mad art gallery, 
DLRO Live bar, the A Different 
Life bookshop, the legendary 
LL Bar, the Casa González & 

González and Aunty B home 
décor shops. Not forgetting 
the Sr. Ito restaurant which is 
a popular dinner venue. 

HOMENAJE A 
LA VENENO / 
TRIBUTE TO 
LA VENENO

Puedes visitar la placa homena-
je a Cristina Ortiz (1964 -2016), 
más conocida como ‘La Vene-

no’, en el madrileño Parque del 
Oeste y disfrutar de un paseo 
inigualable. La Veneno fue una 
de las primeras mujeres en vi-
sibilizar el colectivo transexual 
en España, consiguió su popu-
laridad en diferentes programas 
de televisión.

You can visit the plaque honour-
ing Cristina Ortiz (1964-2016)—
better known as “La Veneno”—
in Madrid’s Oeste Park, which 
is also a great place for a stroll. 
La Veneno was one of the first 
women to make the trans com-
munity in Spain visible, gaining 
popularity through different tel-
evision programmes.
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EXPERIENCIAS EXPERIENCES

CHUECA,

UN BARRIO CON

ORGULLO

CHUECA, A NEIGHBOURHOOD

WITH PRIDE

Déjate llevar por el pasado y presente 
del barrio gay por excelencia de Ma-
drid y uno de los más importantes del 
mundo. Descubrirás sus rincones más 
singulares y las anécdotas que han 
convertido al barrio de los “chisperos”, 
en el actual barrio gay de Madrid.

Experience the past and present of 
Madrid’s iconic gaybourhood and one 
of the world’s most well-known hubs 
for the LGBTQ+ community. Explore its 
unique nooks and crannies and learn 
about the anecdotes that have trans-
formed the former neighbourhood of 
the “chisperos”, or blacksmiths, into 
today’s vibrant gay area.

thequeertravel.com/tour/tour-lgtbq-chueca/

DRAGALADA

La Dragalada Drag Tour es la primera 
fiesta drag diurna que se realiza simul-
táneamente en seis locales del barrio 
de Chueca, entre los que los asistentes 
rotan de forma periódica.

En cada edición de la Dragalada el 
elenco de artistas drags cambia, para 
mostrarle al público nuevos talentos y 
resaltar la diversidad del mundo drag.

The Dragalada Drag Tour is a one-of-a-
kind daytime drag party that takes place 
across six venues in Chueca. Partygoers 
roam from one spot to another as the 
fancy takes them.

Each edition showcases new talent and 
highlights the diversity of the drag world. 

dragalada.com

TAPAPIÉS

Tapapiés es un famoso festival de 
tapas y música de Lavapiés que, sin 
duda, es uno de los planes foodies más 
esperados en la capital. En el mes de 
octubre, el barrio de Lavapiés organiza 
este evento en donde tendrás a tu dis-
posición infinidad de tapas.

Tapapiés, a famous tapas and music 
festival in Lavapiés, is one of the cap-
ital’s most eagerly anticipated foodie 
events. Held in October, it offers a vast 
array of tapas to choose from.  

enlavapies.com

BOOKSHOPS LIBRERÍAS

BERKANA

Berkana fue la primera librería espe-
cializada en cultura LGTBI+ de España. 
Después de veintidós años, además de 
ser una de las librerías más conocidas 
en su especialización, sigue siendo un 
referente de la cultura gay y lésbica en 
nuestro país y en el extranjero.

Berkana was the first bookstore to spe-
cialise in LGBTQ+ culture in Spain. Twen-
ty-two years later, it’s not only one of the 
best-known bookshops in its field, it also 
continues to be a beacon for gay and les-
bian culture in our country and abroad.

C / Hortaleza, 66 
libreriaberkana.com

A DIFFERENT LIFE

Si buscas libros, DVD, música o regalos de 
temática LGTBI+, puedes encontrar una 
gran variedad de productos en esta libre-
ría en el corazón del barrio de Chueca.

If it’s books, DVDs, music or other LG-
BTQ+ themed gifts that you’re after, you 
can find a wide variety of products in 
this bookshop in the heart of Chueca.

C / Pelayo, 30 
lifegay.com

XPRESARTE

Durante tres horas un monitor de arte 
te guía paso a paso para pintar un cua-
dro, mientras tomas una copa de vino 
y escuchas secretos de la vida de su 
autor, así como técnicas de pintura.

During the three-hour painting class, an 
art instructor guides you step by step 
until you have created a masterpiece, 
all while you enjoy a glass of wine and 
learn secrets about the life of the origi-
nal artist and their painting techniques.

xpresarte.es

MERCADOS DE

MADRID

MADRID’S MARKETS 

Además del ya famoso mercado de San 
Miguel, te proponemos la experiencia 
de visitar los mercados municipales de 
Madrid. Los Mostenses, donde podrás 
disfrutar de productos autóctonos, el 
arte de Pinta Malasaña y comida tí-
pica latina. El mercado de San Antón 
y el de Antón Martín, donde disfrutar 
de una cocina gourmet además de los 
productos locales.

In addition to the famous Mercado de 
San Miguel, we invite you to visit some of 
Madrid’s other municipal markets. Head 
to Los Mostenses, for example, to enjoy 
local fare,   the Pinta Malasaña street art 
festival and typical Latin American food. 
Or check out the San Antón and Antón 
Martín markets if you’re looking for gour-
met cuisine as well as regional produce. 
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Madrid es una de las ciudades más 
abiertas, diversas e inclusivas del 
mundo y mi ciudad, donde me siento 
feliz y orgullosa de nacer y vivir.

Mi lema de vida es “Si te mueves tú, el 
mundo se mueve contigo” y si lo ponéis 
en práctica seguro que vais a triunfar y 
a disfrutar de esta fantástica ciudad. 
Por eso voy a compartiros mi ruta pre-
ferida para que la disfrutéis.

Me gusta empezar por dar un paseo 
por la Plaza de Pedro Zerolo, tiene fácil 
acceso desde Gran Vía y dispone de un 
parking con plazas y baños accesibles. 
Para alojaros o disfrutar de la terraza 
os aconsejo el hotel Room Mate Oscar, 
en la misma plaza.

Como soy curiosa, me gusta ver el am-
biente que se crea en el Mercado de 
San Antón, para mí uno de los más bo-
nitos y con mejor ambiente de Madrid. 

Gema Hassen-Bey is a Paralympic athlete and an 
influential figure in Madrid’s LGBTQ+ community. 
She made history by winning Spain’s first fencing 
medal at the 1992 Paralympic Games in Barcelona 
and has participated in five consecutive Paralympic 
Games. She also carried the torch for the Athens 2004 
Olympics as it passed through Madrid. 

She was the first Paralympic athlete to openly dis-
close her sexual orientation. She has received the 
LGBTQ+ Visibility in Sport Award from the Ministry 
of Equality, the Diversa Award and the Frida Kahlo 
Award, among others. 

LOS SITIOS 
PREFERIDOS

DE GEMA
HASSEN-BEY

GEMA
HASSEN-BEY’S 

FAVOURITE
SPOTS 

gema_hassen_bey

OUR LGBTQ+ GUIDE

También cuenta con un aparcamiento 
interior. En el mercado podréis com-
prar algo, ver el ambiente y también 
tomar la primera copa.

 Para terminar la noche mi lugar favori-
to es Fulanita Bar, en la calle Regueros 
9. Un consolidado bar, referente en la 
noche LGTBI+ madrileña. Allí es donde 
me gusta terminar la noche en buena 
compañía, bailando y compartiendo la 
noche con el buen ambiente que crea-
mos entre todas. Así que ya lo veis, no 
lo dudéis y venid a disfrutar de la diver-
sidad de Madrid que es una realidad, 
en todas sus dimensiones.

Gema Hassen-Bey es una deportista paralímpica y 
referente de la comunidad LGTBI+ de Madrid. Con-
siguió la primera medalla de esgrima para Espa-
ña en los Juegos paralímpicos de Barcelona 92, ha 
participado en cinco Juegos consecutivos y ha sido 
portadora de la antorcha de los Juegos de Atenas 
2004 a su paso por Madrid.

Es la primera deportista paralímpica en mostrar 
abiertamente su orientación sexual. Ha recibido el 
premio Visibilidad LGTBIQ+ en el deporte por el Mi-
nisterio de Igualdad, el Premio Diversa y el Premio 
“Frida Khalo” entre otros.

Madrid is one of the most open, diverse 
and inclusive cities in the world and it’s 
my city: I am happy and proud to have 
been born and to live here. 

My life motto is “If you move, the world 
moves with you”. If you live by this, 
you’ll go far and you’ll get the most out 
of this wonderful city. That’s why I want 
to share my favourite route with you so 
you can enjoy Madrid as much as I do. 

I always start by taking a stroll around 
Plaza de Pedro Zerolo, which can be 
easily reached from Gran Vía avenue 
and offers an underground car park 
with accessible parking spaces and 
toilets. If you’re looking for a place to 
stay or a terrace to relax on, I highly rec-
ommend the Room Mate Oscar hotel, 
which is located on the same square. 

As I’m naturally curious, I love checking 
out the vibe at Mercado de San Antón, 
one of Madrid’s most beautiful and 
ambience markets. It also has an un-
derground car park, and you can buy 
something that catches your eye, soak 
up the atmosphere and even have the 
first tipple of the evening there. 

To wrap up the night, my favourite spot 
is Fulanita Bar, located at 9 Calle de 
Regueros. It’s a well-established joint 
and a classic on Madrid’s queer night-
life scene. I like to spend my evenings 
there, in good company, dancing the 
night away and experiencing the vi-
brant atmosphere that we all create 
together. So, there you have it, don’t 
think twice about coming to Madrid 
to experience diversity in all its glory!
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Pepino Marino es un conocido fotógrafo y DJ al que 
se le ve habitualmente en los eventos más relevan-
tes de España como los Premios Goya, Los 40 Music 
Awards o el festival Arenal Sound. También ha tra-
bajado como influencer colaborando con numerosas 
marcas de moda.

LO MEJOR 
DE CHUECA 

CON PEPINO 
MARINO

pepinomarino

OUR LGBTQ+ GUIDE

Pepino Marino is a well-known photographer and DJ 
who pops up regularly at the most important events 
in Spain such as the Goya Awards, the Los40 Music 
Awards and Arenal Sound Festival. As an influencer, 
he has collaborated with numerous fashion brands. 

THE BEST 
OF CHUECA 
WITH PEPINO 
MARINO

Cuando salgo por Madrid, concreta-
mente en el barrio de Chueca, me gusta 
pasear por sus calles y, cómo no, visitar 
sus comercios. Uno de los que más me 
apasiona es Ancla de mar, en la calle 
Barquillo 37, donde encuentro moda, 
decoración y libros de arte para co-
leccionistas.

Mi terraza favorita es indiscutible-
mente Picalagartos, en Gran Vía 21. 
Siempre hay súper buen ambiente y 
los cócteles son deliciosos.

En el barrio de Chueca hay dos restau-
rantes que son imprescindibles para 
mí, Bazaar en la calle Libertad 21 y su 
menú del día, y el restaurante mexica-
no Gracias Padre, en la calle Augusto 
Figueroa 37, donde hacen las mejores 
quesadillas de todo Madrid.

Para finalizar el día me gusta tomar un 
delicioso cóctel en Museo Chicote, en 
plena Gran Vía.

When I go out in Madrid, specifically 
in Chueca, I like to stroll through its 
streets and, of course, visit its shops. 
One of my favourites is Ancla de Mar, 
at 37 Calle del Barquillo, where I can 
find fashion, decoration and art books 
for collectors. 

My favourite terrace is undoubtedly 
Picalagartos, at 21 Gran Vía. There’s 
always a great atmosphere and their 
cocktails are out of this world. 

In Chueca, there are two restaurants 
that I love: Bazaar at 21 Calle de la 
Libertad, where they have a great set 
menu, and Gracias Padre, at 37 Calle de 
Augusto Figueroa, a Mexican restau-
rant that makes the best quesadillas 
in Madrid. 

At the end of the day, I like to wind 
down with a delicious cocktail at the 
iconic Museo Chicote on Gran Vía. 



30 31GUÍA LGTBI+

Madrid me dio una nueva vida. Es una 
de las ciudades más abiertas, libres 
y tolerantes del mundo. A Madrid le 
debo todo.

Aprovechando este espacio, me gus-
taría recomendaros algunos estable-
cimientos por los que me gusta pasar 
cada vez que salgo por esta apasio-
nante ciudad.

La Cerda de Chueca, en la calle Barbieri 
15, un nuevo restaurante que destaca 
por su originalidad desde que entras 
hasta que sales del local. Es un espa-
cio completamente disruptivo que no 
deja a nadie indiferente.

Madrid really opened up a new life for 
me. It’s one of the most open, free and 
tolerant cities in the world. I owe ev-
erything to this city. 

I’d love to share with you some of the 
places that I like to go to whenever I go 
out in the capital. 

larasajen

OUR LGBTQ+ GUIDE

Soy una persona que le gusta com-
partir momentos con los suyos, y qué 
mejor lugar para compartir que una no-
che de marcha en el barrio de Chueca.

Soy fan de dos show disco, la primera 
de ellas, el Black & White, en la calle 
Libertad 34. Este local es un clásico del 
barrio de Chueca, y si quieres disfrutar 
de shows de drags es ideal para ello.

Siempre me gusta acabar la noche en 
Studio 54, en la calle Barbieri 7. Una 
discoteca en el epicentro de Chueca 
donde bailar y compartir momentos 
con los tuyos.

Si tengo que elegir algún sitio al que ir 
los domingos, voy a Tanga Party Ma-
drid, una fiesta LGTBI+ en el Teatro 
Barceló, frente al Mercado de Barceló. 
Música noventera y actual para poner 
el punto y final al fin de semana.

Lara Sajen is a dancer and singer who has been a 
contestant on multiple reality TV shows in Argentina 
and Spain, including the Spanish equivalents of The 
Great Sewing Bee and Survivors.

Lara was a dancer in the band Fangoria for over a 
decade, and it was during that time that she began 
her transition.

LARA SAJEN’S 
FAVOURITE 

SPOTS 

Lara Sajen es bailarina y cantante. Además de una 
experta en diferentes reality shows en Argentina y 
España. En nuestro país ha participado en Maestros 
de la Costura y en Supervivientes.

Lara ha formado parte como bailarina del grupo Fan-
goria durante más de diez años. Junto a ellos comen-
zó su proceso de transición.

LOS 
FAVORITOS 

DE LARA 
SAJEN

La Cerda de Chueca is a new restaurant 
that opened at 15 Calle de Barbieri. 
Everything about it is super original, 
and the décor will delight anyone that 
sets foot here.  

I’m someone who loves spending time 
with friends, and there’s no better way 
to do that than by partying in Chueca. 
I’m a big fan of nights out at Black & 
White at 37 Calle de la Libertad. This 
classic venue also hosts great drag 
shows. 

Another of my favourite nightclubs in 
the area is Studio 54 at 7 Calle de Bar-
bieri, a great place to dance into the 
wee hours. 

If I feel like going out on a Sunday, I 
always head straight for Tanga Par-
ty Madrid, an LGBTQ+ party at Teatro 
Barceló—right opposite Barceló Mar-
ket—where they play music from the 
90s and current hits. It’s the perfect 
place to wrap up the weekend in style. 
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Madrid is a diverse city that always 
gives you everything you need. A place 
to feel, live and enjoy every moment. 

Madrid has allowed me to grow and de-
velop both personally and profession-
ally, in large part thanks to how diverse 
it is in all respects: from its shops, bars 
and restaurants to each and every per-
son who lives here and has come here 
in search of new opportunities. 

That’s why I’d like to recommend a few 
places that are so friendly that I always 

RECOMENDACIONES
DE EDUARDO 

NAVARRETE

EDUARDO 
NAVARRETE’S 
RECOMMENDATIONS 
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Madrid es una ciudad diversa que te lo 
da todo siempre. Un lugar donde sentir, 
vivir y disfrutar todos  los días.

Madrid me ha hecho poder crecer y de-
sarrollarme tanto personalmente como 
profesionalmente. Esto se lo debo en 
parte gracias a la diversidad en todos 
sus ámbitos. Desde sus comercios, ba-
res, restaurantes, hasta cada una de 
las personas que aquí vivimos y hemos 
venido en busca de oportunidades.

Es por ello que me gustaría recomen-
daros algunos lugares donde, cada vez 
que voy, me siento como en casa por el 
trato tan cercano que ofrecen.

Comenzamos en 11 Nudos Terraza Nor-
dés. Este restaurante está ubicado en 
la impresionante azotea del mercado 

feel at home there. The first one is 11 
Nudos Terraza Nordés, on the stun-
ning rooftop of the San Antón Market, 
at 24 Calle de Augusto Figueroa. It’s a 
great restaurant to go to with family 
or friends and to enjoy Madrid’s spec-
tacular sky. 

Then there’s Bastardo Hotel, at 3 Calle 
de San Mateo, which is all about art 
and creativity. It’s not actually a ho-
tel as such, but a space for creation, a 
cultural lab that’s always open to new 
trends. 

Madrid’s nightlife is a big part of my 
weekend plans when my business al-
lows me to let loose. Boite Club, locat-
ed at 27 Calle de Tetuán, is one of the 
city’s most iconic spots for dancing. 
Here, my friends and I love to soak up 
the atmosphere and get a taste of what 
the capital has to offer. 

I invite you all to visit the Eduardo Na-
varrete Showroom, where you can pick 
up my latest designs. In our shop at 54 
Calle de Toledo, there’s a very friendly 
vibe, so much so that you’ll feel like 
you’re with family. We just love it when 
you come and visit us, and, more im-
portantly, we adore seeing you enjoy 
your visit!

Irreverente, soñador, diseñador, emprendedor, ve-
dette y una explosión de creatividad en continua 
expansión.

Asentado en Madrid, se dio a conocer en Maestros 
de la Costura. Tras destacar en el programa televisivo 
por su carácter y originalidad y tras esta acogida, 
funda su propia firma de moda, que en tan solo tres 
años se expande generando puntos de venta y crean-
do una sólida red empresarial.

Desmarcado de los desfiles convencionales y con 
puestas en escena que seducen al público y la prensa 
apoyado por todo tipo de celebrities, Navarrete se 
convierte en un defensor de la moda “Made in Spain”, 
el “Slow fashion” y el diseño de autor, desafiando los 
códigos establecidos y reconectando con el origen de 
la moda: el de emocionar. de San Antón, en la calle Augusto Fi-

gueroa 24. Un espacio gastronómico 
ideal para compartir con familia o ami-
gos disfrutando del espectacular cielo 
de Madrid.

Disfrutar del arte y la creatividad son 
sinónimos de Bastardo Hotel, en la ca-
lle San Mateo, 3. No es un hotel como 
tal, sino un espacio de creación. Un 
laboratorio cultural abierto siempre a 
las nuevas tendencias.

La noche madrileña es imprescindi-
ble en mi agenda del fin de semana 
cuando me lo permite mi negocio. Mi 
recomendación es la sala Boite, en la 
calle Tetuán 27, una de las salas más 
míticas de Madrid, en la que junto con 
los amigos disfrutamos del ambiente 
y las noches que te ofrece la capital.

Os invito a todos a conocer mi espacio, 
Eduardo Navarrete Shop, donde podrás 

This irreverent dreamer, designer, entrepreneur and 
vedette is brimming with creativity.

Based in Madrid, he shot to fame in the Spanish 
equivalent of the reality TV show The Great Sewing 
Bee, where he won over the audience with his cha-
risma and talent. His success led him to set up his 
own brand, which, in just three years, has expanded 
thanks to the large selection of fashion pieces avail-
able, as well as a strong business network. 

Breaking away from conventional fashion shows with 
captivating stagings that seduce both the public and 
the press and with A-lister celebrities filling the front 
rows, Navarrete has become a proponent of “Made in 
Spain” fashion, slow fashion and signature design. With 
his work, he challenges established codes and aims to 
reconnect with the essence of fashion: to excite. 

adquirir mis últimos diseños para ir 
en tendencia. En nuestra tienda, en 
la calle Toledo 54, te trataremos como 
en casa, porque somos cercanos y nos 
encanta que vengan a visitarnos y dis-
frutar durante la visita.
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AEGAL
Asociación de empresas y pro-
fesionales LGBTI+ de Madrid.

Association of LGBTQ+ compa-
nies and professionals in Madrid.

aegal.es

ARCOPOLI
Asociación LGTBI+ de la Univer-
sidad Complutense y Politécni-
ca de Madrid. 

LGBTQ+ association of the 
Complutense and Polytechnic 
Universities of Madrid.

arcopoli.org 
info@arcopoli.org

ASOCIACIÓN 
TRIÁNGULO
asociaciontriangulo.org

CHRYSALLIS
Asociación de familias de me-
nores Trans.

Association of families of trans 
children.

chrysallis.org.es 
madrid@chrysallis.org.es

COGAM
Colectivo LGBTI+ de Madrid.

LGBTQ+ community of Madrid.

cogam.es 
administracion@cogam.es

COLEGAS
Confederación española LGTBI+.

Spanish LGBTQ+ confederation. 

colegas.algbt 
info@colegas.lgbt

DEPORTE Y 
DIVERSIDAD
Asociación Deporte y Diversidad.

Sports and diversity association.

deporteydiversidad.org 
asociacion@deporteydiversidad.org

DIVERSA GLOBAL
Asociación que fomenta la di-
versidad en empresas, el comer-
cio, la hostelería y el turismo.

Association that promotes 
diversity in companies, com-
merce, hospitality and tourism. 

diversaglobal.es 
info@diversaglobal.es

EL HOMBRE
TRANSEXUAL
Asociación Estatal de Hombres 
Transexuales.

National association of trans-
sexual men.

elhombretransexual.es 
contacta @elhombretransexual.es

FELGTB
Federación estatal de lesbianas, 
gais, transexuales y bisexuales.

National federation of lesbians, 
gays, transsexuals and bisexuals. 

felgtb.org 
presidencia@felgtb.org

FUNDACIÓN
26 DE DICIEMBRE
Fundación de personas mayores 
LGTBI+.

LGBTQ+ senior citizens’ foun-
dation.

fundacion26d.org 
info@fundacion26d.org

FUNDACIÓN 
EDDY-G
Fundación de acogida para 
jóvenes LGTBI+ víctimas de 
LGTBFobia.

Shelter foundation for young 
LGBTQ+ victims of LGBTPhobia. 

fundacioneddy.org 
info@fundacioneddy.org

FUNDACIÓN
PEDRO ZEROLO
Fundación por el legado fami-
liar, personal, activista y político 
de Pedro Zerolo.

Foundation for the family, per-
sonal, activist and political leg-
acy of Pedro Zerolo.

fundacionpedrozerolo.net 
info@fundacionpedrozerolo.net

FUNDACION 
TRIÁNGULO
Fundación por la igualdad social 
de lesbianas, gais, bisexuales, 
personas trans e intersexuales. 

Foundation for social equality 
for lesbians, gays, bisexuals, 
trans and intersex persons.

fundaciontriangulo.org 
correo@fundaciontriangulo.es

GALEHI
Asociación de Familias LGTBI+.

Association of LGBTQ+ families. 

galehi.org 
info@galehi.org

IMAGINA MÁS
ONG de salud sexual, igualdad 
y diversidad.

NGO dedicated to sexual health, 
equality and diversity.

imaginamas.org 
info@imaginamas.org

KIFKIF 
DIVERSIDAD Y 
DERECHOS 
HUMANOS
Asociación de migrantes, refu-
giados y solicitantes de asilo 
LGTBI+.

Association of LGBTQ+ mi-
grants, refugees and asylum 
seekers.

kifkif.info 
administración@kifkif.info

LESWORKING
Red profesional de mujeres les-
bianas.

Network of lesbian women pro-
fessionals.

lesworking.com 
info@lesworking.com

LGTBIPOL
Asociación policial por la Visibi-
lidad de la Diversidad e Igualdad 
Sexual y de Género.

Police association for the visi-
bility of sexual and gender di-
versity and equality.

lgtbipol.es 
info@lgtbipol.es

RESPETA LGBTH
Colectivo de Lesbianas, Gays, 
Bisexuales y Transexuales de 
Madrid.

Lesbian, gay, bisexual and trans-
sexual community of Madrid.

respeta.org 
asociacionrespeta@gmail.com

TRANSEXUALIA
Asociación Española de Tran-
sexuales.

Spanish association of trans-
sexuals.

transexualia.org 
asociacionaet@hotmail.com
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PUNTOS DE 
INFORMACIÓN 
TOURIST 
INFORMATION POINTS

Centro de Turismo Plaza 
Mayor 
Plaza Mayor Tourist Infor-
mation Centre
Plaza Mayor, 27 
(Casa de la Panadería)

Paseo del Prado
Plaza de Cánovas del Castillo. 
Frente al Museo del Prado 
In front of the Prado Museum

Museo Reina Sofía
Santa Isabel, 52 
Junto al Museo Reina Sofía 
Next to the Reina Sofía Museum

Estadio Santiago Bernabéu
Santiago Bernabéu Stadium
Paseo de la Castellana, 138

Cuesta de Moyano
Claudio Moyano. Caseta 1

CentroCentro
Plaza de Cibeles, 1

Plaza del Callao
Plaza del Callao, s/n

Palacio Real 
Royal Palace
Requena esquina Bailén
Where Calle de Requena meets 
Calle de Bailén

Aeropuerto Adolfo 
Suárez-Madrid Barajas 
Airport
T2 (llegadas entre salas 5 y 6) 
(Arrivals between lounges 5 & 6) 
T4 (llegadas sala 10) 
(Arrivals lounge 10)

SATE (Servicio de Atención 
Turística de Emergencia) 
Emergency Tourist Assistan-
ce Service
Huertas, 76-78 
Comisaría de Distrito Madrid Retiro
Police station to the Retiro district

UNIDAD DE LA 
POLICÍA MUNICIPAL 
DE GESTIÓN DE LA 
DIVERSIDAD 
MUNICIPAL POLICE 
DIVERSITY MANAGE-
MENT UNIT

INFO: (+34) 91 588 08 24 
(+34) 606 69 09 70 (WhatsApp)

EMERGENCIAS 
EMERGENCIES

INFO: 112
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Discover Madrid LGTBI+
www.esmadrid.com/lgtb
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